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0J1brA KOBPHHEI], 0ouenm
XapvKoecoKuil HAUUOHANLHUIL IKOHOMUYECKUTL YHUGEPCUmem

K IIPOBJIEME U3YYEHUSA OPAHIJVIE
BO ®PAHIIY3CKOM A3BbIKE

B crarbe paccMaTpuBaeTCsl S3BIKOBOC SIBICHHE «(DpaHINIE», JACTCS €ro ONPEACNICHHE, BBIICIAITCSI
OCHOBHbIC MPHYMHBl TPOHUKHOBEHUS aHIVIMIM3MOB BO (PAHIY3CKHH S3BIK, XapaKTepHU3YITCS
0COOEHHOCTH M aHAJIM3UPYETCS CTENEeHb YHOTpebneHus gpanrie Bo ¢ppanmy3ckux CMU.

Kntouesbvie cnosa: GpaHrie, ”HOCTpaHHbIC 3aUMCTBOBAHUS, aHITIMIIU3MBI, (PPAHILY3CKHUIT A3BIK.

VY cTaTTi pO3IINAEThCS MOBHE SIBHINE «(paHINIE», NAEThCS HOTO BH3HAYCHHSI, BUAUIAIOTHCS OCHOBHI
NIPUYMHN TPOHHKHEHHS aHIJTIOU3MIB Yy (paHIy3pKy MOBY, XapaKTepH3YIOTBCSI OCOONMBOCTI Ta
aHaJ3yeThCs CTYIMIHb BXKUBaHHA (QpaHrie y Gppaniry3pkux 3MI.

Knrouoei cnosa: ¢hpanrie, iHO3eMHI 3aII03UYEHHS, aHTTIIN3MH, (paHIy3bKa MOBA.

This article deals with linguistic phenomenon such as franglais, its definition is given, the main reasons
of penetration of the Anglicisms into French are defined, the degree of usage of franglais in the french
mass media are characterized and analyzed.

Key words: franglais, the foreing loan words (borrowings), anglicisms, the french language.

B nocnennee BpeMs (paHITy3CKHE JIMHTBUCTHI BCE ¢ OOIBIIEH 00€CIIOKOEHHOCTBIO TOBOPAT 00 00u-
JMW aHTJIMICKHUX 3aMMCTBOBAaHWI BO (hpaHIy3CKOM si3bIke. HaydHble HMcciiesoBaHus, cTaTbu IIyPUCTOB,
OTYasHHO OOPIOIIMXCSI TPOTHB BHEIPEHUSI HHOCTPAHHBIX CJIOB B UX POAHON (paHITy3CKHH SA3BIK, U 00CY-
XKJIeHns: Ha Gopymax B MHTepHeTe OOBIUHBIX rpaxkjaH PpaHINM MOJHUMAIOT OAWH M TOT )K€ BOIIPOC:
«Cy1ecTByeT Jiu pealibHasi yrpo3a (hpaHIly3cKOMY sI3bIKY CO CTOPOHBI aHrnuiickoro? Yro takoe ¢panrie
1 HACKOJIBKO OH OIIaCeH JJIS UX POJHOTO SI3bIKa?».

IIpobnema u3yueHus ¢panrie GakTHIeCKH HE PaCCMOTPEHAa HU YKPAaWHCKHUMH, HU POCCHHCKUMHU
JIMHTBHUCTaMU. JIUIIIb B HEKOTOPBIX 3JIEKTPOHHBIX pecypcax (B OCHOBHOM Ha SI3bIKOBBIX (hopymax) IosiB-
JISIFOTCS PEIKUE CTaTbU MIIM 3aMETKH, HOCAIIME OOIINI M cXeMaTHUeCKUi XapakTep, B KOTOPBIX KOHCTa-
TUpyeTcs caM (akT cyuiecTBoBaHus Gpanriie. Ho HU feTanbHOrO aHanu3a, HU CUCTEMaTHYECKUX HCClle-
JIOBAaHMH 1O 3TOH mpobieme HU B YKpanHe, HU B Poccun moka Het. Cpenyl HHOCTPAHHBIX JIMHTBHCTOB, B
YaCTHOCTH (PpaHIly3CKUX, CIEIyeT MpexkJe BCEro OTMETHTh paboTel Makca Para, Pens DTtpembia, Mu-
wens lancy, XKana Typuwe, Kaka Cennapa, Anena Pas, [Tackans Cepra u HEKOTOpBIX Apyrux [2; 3; 4;
5; 6; 11].

Llens 1aHHOM CTAaThM — ATh ONpEeTIeHNe TEPMHUHY «(paHTiie», BbIIEIUTh OCHOBHBIC IIPUYMHBI aH-
TIIMKaHU3aIuu (QPaHIly3CKOrO sI3bIKa, 0XapaKTepU30BaTh OCOOSHHOCTH Tpolecca MPOHUKHOBEHHS aHT-
JUHCKHUX 3aMMCTBOBAHUI BO (DPaHI[y3CKHH S3BIK M MIPOAHAIM3UPOBATH CTETIEHb yHOTpeOseHus (panrie
BO (ppanmysckux CMU.

B cBs3u ¢ upesmepHON aHTIMKaHW3anKei (HpaHIy3CKOTO SI3bIKa B JIMHTBUCTHKE TOSBUIICS CIIEIIHA-
TBHBIN TepMuH — (parrie (franglais), o6o3Havaromuit HpaHIly3CKHA SI3BIK C OOJIBIINM KOJIHIECTBOM aH-
TJIMACKUX CJIOB M CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMH, IPUCYIIMX aHTJIUHCKOMY s3bIKY. [0/ BIMsSHHEM HUHTE-
HCHBHOTO NPOHUKHOBEHHMS aHIJIMIM3MOB B IPYT'He S3bIKH 110100HbIE TEPMUHBI HE TaK JIABHO MOSBUIINCH
B HeMelkoM («auHruin — denglisch) u ucnanckom («crmanrimin» — spanglish) s3eikax.

TepmuH «(ppaHriIe» MPOUCXOAUT OT COSAMHEHNS IBYX CIIOB, Ha3BaHMI s3bIKOB "francais" (ppaniy-
3CKHH s13bIK) + "anglais" (aHrmmiickuit s3eik) = franglais. MHorue ommub04HO MOJararT, YTO BIEPBBIC Te-
pMHH «]panriie» ObUT BBe/IEH s3bIKOBeIOM PeH» OTheM0OioM B ero kuure «l'oBopure 1M BB Ha (paHT-
ae?» ("Parlez-vous franglais?”, 1964). Oqnako nsthio rogamu pasee B 1959 rogy rpammaruict Make Par
WCIIOJIb30BaJl 3TOT TEPMUH B CBOCH CTaThe, MOSBUBIIEHCS B Tazere «PpaHc-Cyapy». A mMHpOKoe pacmpoc-
TpaHEHHE TEPMHUH MOJIYJHJ Yy)Xe Onaromaps Tpyxy OTeemOia. Bymyunm mumcareneM, B paBHOH CTENEHH
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CBOOO/IHO BJIAJICIONINM JIBYMSI SI3bIKaMU, aHTJIMHCKUM M (DPAHIy3CKUM, OH CUUTAJ, YTO Ka)IbIH SI3bIK J10-
JDKEH COXPAHATh CBOIO YHHKAIbHOCTh M HE «IIOKYIIAThCS» Ha JPYroi si3bIK. Tak, ydeHbI peKOMEH/I0Bal
3aMEHATh 110 BO3MOKHOCTH BCE aHTJIMIIM3MbI (PPAHILy3CKHMH 3KBUBAJIICHTAMH, YTOOBI OCTAHOBUTH IIPO-
1ecc, KOTOPBIA CUNTAI BPEAHBIM JUIA SI3bIKA [6].

AHrmmiickuii ye JaBHO CTaJl OCHOBHBIM SI3BIKOM B MEXIYHAPOAHOM OOIIEHHH, TIPECTIKHBIM SI3bI-
KOM B KYJIbType OOLIeHUS MOJoAekH. HeBO3MOXKHO OTpHIATh TOT (DAaKT, YTO SIKOHOMHUYECKUH, MONNTHU-
yecknil n KyabTypHbIH Bec CoenuneHHBIX LIITatoB M aHTIO(GOHHBIX CTPaH PacTeT C KaXIbIM TOJOM.
OrpoMHOE MeXITyHApOAHOE 3HAYCHHUE aHTIMHCKAN S3BIK prHoOpen mociie Bropoit MupoBoii BOIHEI, KOT-
na Coenunennsle LlltaTel cTany UrpaTh BaKHYIO pOJib B IOCIEBOSCHHOM IIEPEYCTPOMCTBE MHpa, a JOCTH-
JKCHUSI B 00JIACTH MMOJIMTUKH, SKOHOMHUKH M COBPEMEHHBIX TexHoJoruii mo3sommm CHIA oka3siBaTh 3Ha-
YUTENbHOE BJINSHUE Ha Bechb MuUp. CpaBHMBas Ba BapuaHTa aHTIIMHCKOTO s3bIKa — OPUTAHCKOTO M aMe-
PHKaHCKOTO, MBI CErOJIHsI KOHCTAaTUPYeM TOT (KT, YTO UMEHHO aMEPUKaHCKUI aHIIIMHCKUN OKa3bIBacT
JOMHUHHUpYIOIIee BIIMSHAE HAa «MHPOBOW aHTIMHUCKUI». DTO OOBSCHSIETCS UYUCICHHOCTHIO HacEleHHS
CIIA 1o cpaBHeHHIO ¢ HaceleHHeM BemmkoOpurtanmu, 0ojee MOIIHOW, IO CPaBHEHUIO C OPUTAHCKOM,
SKOHOMHKOH, OOJBITNM KOJIMIECTBOM BBICIINX y4ueOHBIX 3aBeneHnit B CILIA, macmTabaMyi KHUTOTIEYaT-
HOH TPOMBIIUICHHOCTH, 3HAYUTEJNHHBIM BIMSHHEM AaMEPHUKAHCKHUX CPEICTB MaccOBOW HH(GOpMAINH
¥ HHQOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B MHPOBOM MaciiTade, NMpUBIEKATEIbHOCTHIO AMEPHUKAHCKOW IIOM-
KyJIbTYpHI ¥ €€ BIMSHHEM Ha SI3bIK M 00pa3 JKU3HHM JIFOJICH Ha BCEM 3€MHOM IIape.

AHrIMiCKH 361K MOHOIIOJIM3MPOBAJ MHOTHE O(HUIMAIBHBIE U OBITOBBIC c(ephbl HAIICH XH3HU:
Hay4HBbIC ny6J11/11<au1/11/1, TCXHHYCCKHUC IIAaTCHTBI, BBICHICC o6pa3013aH1/1e, KOMIIbIOTEpHU3aU, I/IHTepHCT,
KOMMepIHs, CIIOPT, peKiama, KuHemarorpad, Mmy3bika u np. OH pacrpocTpansieTcs 1 Ha cepy OusHeca u
paboThl Jaxe BO (hpaHKOA3BIUHBIX CTpaHaX. B HEKOTOPBIX KPYIHBIX (paHIy3CKHX KOMIAHUAX U OaHKaxX
COBCTHI pyKOBO[[HTeHeﬁ n Jaxe OOBIYHBIE COBCLIaHNA CpEeau MCHEIKCPOB IMPOBOAATCA Ha aHTJIMHACKOM
sI3BIKE. DJTO 6])1.]10 BbI3BAHO MOCTCIICHHBIM U IMPAKTUYCCKU HC3aMCTHBIM, a4 MO3TOMY 66360H63H6HHI)IM,
MPOHUKHOBCHUEM aHTJIMIIU3MOB B IPO(ECCHOHANBHBIN ciieHT. VHTepeceH TOT (akT, YTO MPOTHUB PYKOBO-
JUTeNel HEKOTOPBIX (PpaHIly3CKUX KOMIIAHUH OBUIHM MPUMEHEHBI Cy/IeOHbIC CAaHKIMH U OOJIBIINE AEHEX-
Hble MTPadbl OTHOCUTEIHHO HABSI3BIBAHMS AHTIIMHCKOTO SI36IKA CBOMM COTPYAHHUKAM.

IToyemy xe ¢paHIy3bl, KOTOpPBIE BCErJa ¢ OCOOCHHBIM TPEIETOM OTHOCHIIMCH K CBOEMY SI3BIKY U
OepexXHO OXpaHSIIM €T0 OT NHOCTPAHHBIX MHBA3HUi, BCE Yallle M Yallle UCTIOIB3YIOT aHITIMICKHE CI0Ba B
cBoeM o0muxoze U B npogeccnoHanbHOH cdepe? Cpean OCHOBHBIX NMPUYMH AHTIIMKAHU3ALUH (paHITy3C-
KOTO sI3bIKa MCCIIEI0BATENN BBIICISIOT HECKOJIBKO (PaKTOpPOB: HEM30EKHOE BIMSHHE TIIOOATM3ALNH, B3a-
HUMHYIO UHTCTpaliuio JIBYX KYJIbTYP U A3BIKOB, 1aHb MOJEC, CTHUIIIO, U KaK CJICIACTBUEC MPHUHAIICIKHOCTD K
OTIpe/IeNIeHHON COIMANbHOM KaTerOpHH, IPU3HAK 00Pa30BaHHOCTHU, OJUH M3 JIETKUX ITyTeH caMOBBIpaxe-
HUSI, JICHb U HEXXEJIAHHUE MCII0JIb30BaTh CIIOKHBIC (DPAHIy3CKHE KOHCTPYKIIUH.

MsHeHus (HUII0JIOTOB, YUSHBIX M OOBIYHBIX JKUTeNel DpaHKM OTHOCUTENILHO (DpaHIIIe U €ro POJH B
UX POJIHOM si3bIKe pazjiessitorcsi. OJJHA CUUTAIOT MHOCTPAHHbIE 3aMMCTBOBAHMS OJTHUM U3 CIIOCOOOB 000-
TalieHus] ¥ Ka4eCTBEHHOTO Pa3BUTHS SA3bIKA, IPYTHE ke, HA000pOT, — €ro 3HAYUTENILHBIM O0CJHEHHEM U
Jlerpajaimen.

Kak cBuaeTesbcTByeT NPOBEICHHBIN aHAIN3, HCII0JIb30BAHUE AHTJIMIIM3MOB B HAMOOJIBIIIEH CTETIeHH
MPOSIBISIETCS B CPEJICTBAX MAacCOBOM MH(pOPMAINK, OCOOCHHO Ha pajiio U TEJIECBUACHHH, B ra3eTax U XYy-
pHanax. Tak, BO (paHIly3CKOH peKiamMe M3BECTHBIX MAPOK M CJIIOTaHaX ()PaHIy3CKHX TOCYAapCTBEHHBIX
KOMITAaHUH HIMPOKO HCIOJI3YIOTCSl aHIIIMICKME CIIOBa M BbIpaxkeHus O6e3 mepeBoxaa (Dim: "beautiful
people”, KitKat (Nestlé): "Have a break", Oasis (Boisson): "Oasis is good", Vittel: "vittelfun", France
Télécom: "wanadoo" u "surfez", Ajax: "shower power", Mr Propre: "Serial Cleaner”, SNCF: "L'usage du
WC est interdit pendant I'arrét du train en gare”, Eurostar: "la ville la plus exciting" u "condition", AOL:
"vous avez des e-mails", Lycos.fr: "meet you there", CTS (Compagnie des Transports Strasbourgeois):
"Carte City", Lipton Tea: "be alive", La Poste: "borne internet e-mail") [14, 26-28].

(DpaHuy3c1<He paauoCTaHU W TECJICKAaHAJIbl ACMOHCTPUPYET TAKYH0 K€ TCHACHIMIO B HAa3BAHUH
cBOMX mepenau wid B camux nepemaudax (France 2 journal: “serial killer”, "no man's land", "hat-trick",

"truste les hits parades en fuyant le star systeme" (sic), "meeting”, "son manager a loué un loft dans un

building”, "Saturday Night Comedies", journal du soir publicité pour le rock britannique; France 3 journal
12/14: "Happy-few-s", "cottage"”, "mobile home", "le blues des vacanciers", "K-Way", "surfer sur le net",
"squatting”, "trés bon week-end", "standing ovation"”, Canal +: "Best of Les Guignols de I'info"; TFL1:
tf1.fr "people”, "accueil news"; R.F.l: "Everybody bonjour!"; LCI: LCI Live; Nostalgie: générique en
anglais "music sweet sweet music" [14, 26-28].

Bce wame HasBaHHWs aHITIMHCKUX (HIBMOB HE NepeBoasTcs Ha (panmysckuid s3eik (U"Eyes wide
shut", "Bad Company", "Hardball", "Men in black", "Chicken run", "Slackers", "Monsters"), a dhpaniys-

CKHE PEeKHCCEpPhI Jal0T cBOMM ¢uibMam anrimiickue HasBauus ("No future” de Cédric Klapisch, "And
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Now... Ladies and Gentlemen" de Claude Lelouch; "Subway" de Luc Besson; "l Want to Go Home"
d'Alain Resnais; "For ever Mozart" de Jean-Luc Godard; "Playtime" de Jacques Tati).

Takyto e TeHICHIMIO MBI HaOIr0JaeM U cpein HasBaHuil (panirysckux kuur ("Mister Mouse" de
Philippe Delerm; "People”, "Sisters" de Stéphane Denis) win necen (“For me Formidable™ par Charles
Aznavour, "The Frog song" par Robert Charlebois; "You got no woman" par Raoul Petite; "'l Went to the
market" par Gilles Vigneault; "We'll never die" par Myléne Farmer; "It is not because you are" de Re-
naud).

C oToif TOYKH 3peHHUs, 0COOEHHO pENpEe3eHTATUBHO TBOPYECTBO H3BECTHOTO XHIT-XOH U POII-
ucnonuutens K-Maro, B TekcTax neceH KOTOPOTO C JIETKOCThIO MUKIINPYIOTCS aHTTIUICKUe U QpaHIry3c-
kue cioBa ("Histoire de luv": Baby, si je pense a toi lady, / Ce que tu m’as donné ton baby love / Come
on / Walk with me / Au paradis des fous rock with me / Baby, si je reviens vers toi lady, / Ce que j'ai
besoin de ce gangsta love / Att'tion boy, / Et personne peut te le donner comme moi, tu le sais, girl...;
"Femme like U": Donne-moi ton cceur, baby, / Ton corps, baby / Donne-moi ton bon vieux funk, / Ton
rock, baby, / Ta soul, baby / Chante avec moi, je veux une femme like you / Pour m'emmener au bout du
monde, / Une femme like you...; "My lady": J'ai besoin de ce gangster love / Le vrai, le pur, la complicité
entre deux qui donne a crazy real love (...) / J'ai besoin d'une bonne girl / Et t'auras un gentleman / Jai
besoin d'une girl fly / Pour combler le crazy guy / Faut pas que j'me trompe girl / On aura pas une second
try / J'pense a mon avenir / My little little baby girl...).

Opanrie NOIYYHI MHUPOKOE PACIPOCTPAHEHHE U B peUd Tejle- U paAroBeAyIIuX. Tak, HampuMep,
nonynsapHelid Bo @panimu [latpuk CebacTbeH, akTep, IeBell, OMOPUCT U BEAYIIUHA aKTUBHO UCIOJIb3YyET
AHITMICKYIO TepMHUHOJIOTHIO 10y-0mu3Heca: "C'est show", "en frangais on appelle ¢a un best-of".

Kak HU cTpaHHO, HO Ha IIMPOKUE IKpaHbI (ppaHriie BHIBEIU BOBCE HE (ppaHIy3bl, a IMEHHO aMepu-
KaHI[bI, CBITPAB Ha 3JIEMEHTE HOBU3HBI M HeopauHapHocTU. B 1945 roay ¢dpanrie ObuT BIEPBBIC HCIIOJb-
30BaH B Ka4eCTBE KOMHYECKOTO TpHeMa B MylbTUILTHKannoHHoM drsme "Odor-able Kitty", B kotopom
JaXke caMo Ha3BaHWE OCHOBaHO Ha urpe cioB (adorable B mepeBome ¢ aHTITHIHCKOTO — «OYapOBATENb-
Hast», HO 0deur B mepeBojie ¢ (hpaHIy3cKOro — «3amax». Tak uyTo OyKBaJbHBINA MEPEBOJ HA PYCCKHI 3BY-
9uT Kak «mmaxydas Kurtuy). CraBmmii KynesToBEIM mepcoHax Pépe Le Pew (ckyHc-BoHIOUKa) OBLT MpH-
nmymaH Yakom J[xxorcom. OH pazroBapuBai ¢ CHIIBHBIM (PpaHITy3CKHAM aKIICHTOM Ha TICeBI0(paHITy3CKOM
SI3BIKE, CMECH aHTJIMHACKOTO U (DPAHITYy3CKOTO, Pa30aBIIss CBOIO pedb OTACITbHBIMU NCTIAHCKUMH M UTAJb -
HCKUMH CIIOBaMH WM BeIpakeHIsiMH (Affair d'amour? Affair d'cceur? Je ne sais quoi ... je vis en espoir.
Mmmm m mm ... un smella voo feenay ...; Quel es? ... Ahhh ... la belle femme skunk fatale!! Tch-tch...)
Takoll KOJOPUTHBIN JIEKCUKOH Iepoil CKYHC MCIOJIb30BaJI UCKIFOUUTENBHO B IIONBITKE 3aBOEBATh Jamy
cepara.

B 1963 roay B dpunbme «Po3oBast nmantepa» uncnektop Kiy3o, BomiomieHHbIi Ha skpaHe [lutepom
CennepcoM, MI0X0 U3BSICHAETCS Ha aHTIIMICKOM S3bIKE, TO3TOMY IIEAPO CIaOpHBAET CBOIO PEeYb BCEBO3-
MO>KHBIMH (PPaHITy3CKUMH BBIPAXKCHUAMH.

U ®pannysckas Akanemus, 1 ppaHIy3CKOe 3aKOHOATEIECTBO MPHIAraloT MaKCUMYM YCHITHH IS
OTPaHUYCHUS WCIOIF30BaHUS AHTIIMICKUX 3aMMCTBOBAHUM M B II€JIOM YacTOTHI YIIOTPEOICHUS aHTIIHIIC-
KO# peun B OOIIECTBEHHBIX MeCTaX, Ha Paguo W TelleBUACHUH. Tak, HampuMmep, 3HAMEHUTHIH 3akoH Ka-
punboH (la loi Carignon), Berynumiuii B cuity ¢ 2000 roaa, cTporo orpaHHYMBAET TPAHCISIMIO TIECEH HA
AHTJIMIICKOM SI3BIKEe Ha (paHIly3CcKuX pamuokaHanax (40% mepenaBaeMbIX TIECEH B TCUCHUE JTHS JIOJDKHBI
OBITh Ha (hpaHITy3CKOM s3bIKe). TeM He MeHee, KaK CBHICTEIhCTBYET CTATHCTHKA, 3aKOH HE COOII0AaeTCs
B IosiHOH Mepe. MccnenoBanns 4acTOTHI BEIAHHS MIeCEeH Ha aHIVIMHCKOM sA3bIke Mexay 16.00 u 18.00 3a
OT/EJBHO B3STYIO HEJEJI0 MOKa3bIBAIOT, YTO PaJHOCTAHIIMHU B OOJIbIIEH Mepe OpHUEHTUPOBAHHbBIE HA MO-
JIOJIEKHYIO ayIUTOpHI0, TpaHCIupyoT 80% TMeceH Ha aHTJIMHACKOM B 3TOT MEPHO]] MAKCUMAIILHOTO TPO-
ciymuBanus [9, 1].

CrarucTHuecKue JaHHBIE TI0 W3YUEHHIO peKIaMbl Ha KaHaie |F1 3a aBa ¢ moJOBHHON Yaca mokasa-
mm, 9To 11% pexaaMHBIX 00BSIBICHUH B KauecTBEe (POHOBOM MY3BIKM HCIIONB3YIOT ITECHU HA aHTIHUICKOM
si3bIKe. 18% pexmaMHBIX OOBSIBIICHUI COAEPIKAT aHTIUICKHE clioBa M 4% peKIaMbl TPAHCIUPYETCS MOJI-
HOCTBIO Ha aHTIHMICKOM si3bike. Hakowner, 14% pekiamMbl B 3TOI HUIE 3aKaHYMBACTCS M300paKeHHEM
JIOTOTUIIA HA aHTJIMHCKOM s3bIKe. TOoproBble MapKH, HCIOJIB3YIONINE aHTIMHCKUH SI3bIK, B OCHOBHOM OT-
HOCSITCS K ITPOTyKIMH I10 YXOY 32 TEJIOM U nap(oMepiH, HOBBIM TEXHOJIOTHSIM U aBTOMOOmIsM [9, 1].

UYro kxacaercst ynoTpeOJIeHNs! aHIIIMIIU3MOB B IIEUYATHBIX U3/1aHHUAX, TO OHH BCTPEYAIOTCS OYEHb pe-
JIKO B pETHOHAIBHOMN mpecce. B exxeHeBHBIX HAIIMOHANBHBIX TazeTax (Hampumep, "Le Monde") B cpen-
HeM ucnonb3yetcs 0,6% anrnmiickux cinoB. OJHAKO B CIIOPTUBHOM TMpecce CI0Ba aHTJIMICKOTO MPOUCX0-
KJICHHS BCTpEUaroTCsa ropas3io Jamie. B mocnenHee BpemMst IMEHHO CIIOPTHUBHAS Cpefia SBISIETCS OTHON U3
HanOoJee OTarONMPHUATHBIX JJIS BHEAPEHMS U MIPOYHOTO 3aKPEIUICHUS B HEMl TEPMHUHOB aHTIMICKOTO MPO-
ucxoxaenus. Tak, "skater" wmu "skateur" (dpurypuct, cKeHTOOPAKCT) BHITECHUIN (PPAHIY3CKOE OIpeie-
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nenue "pratiquant de la planche a roulettes". JIpyrue criopTHBHbBIC aHTTIHMHCKHE TEPMHHBI, 3aMECHHBIIINC
¢panmysckue skBuBaieHTHI: le longskate (planche a roulettes de grande taille), le snowboard (glisse de
neige), le surf (la glisse sur vague déferlante), un fish (planche courte et large), un gun (planche trés
effilée), un shortboard (petite planche), un longboard (grande planche), le ski freestyle (ski libre), le
snowboard (planche sur neige), le big air (tremplin pour figures en l'air), le skicross (variété de ski
acrobatique), le X Games (compétition de jeux extrémes), le boardercross (parcours d'obstacles), la
streetluge (luge urbaine) [2].

OpnHoii n3 HanboJee penpe3eHTaTUBHBIX cep 1Mo yHoTpeOIeHHIo ppaHTie IBISETCS OTPacihb BBICO-
KUX U KOMITBIOTEPHBIX TeXHOoJorni. OHa HeceT CBOI COOCTBEHHBIH SI3bIK, KOTOPBIH MPAKTUUECKH HEME/I-
JICHHO BIIMTBIBAETCS HOBBIM «MHTEPHET-MOKOJICHHEM» ¥ ITOCTEIIEHHO OCTAJIbHOW 4acThi0 HaceieHus. B
pelitunre u3 20 Haubosee moceniaeMbIX (Gpaniy3amu caiito 11 npunamiexar komnanusm CIIA. Tem
He MeHee, eClId BBIXoauTh B MHTepHeT ¢ Tepputopuu dpaHiyy, Ha SKpaHe HE TOSBUTCS HU OJHO CIOBO
Ha aHTJIMICKOM S3bIKE. YTIPaBJICHUE NPOUCXOXKICHUEM MOAKIIOUEHHH IMO3BOJISET IOJIHYIO «IOKalu3a-
o» MIHTepHeTa 1 ero KOHTPOIIb. [10/100HAs TEXHOIOTHS CTana KII0YOM K YCTIEXY Ul KPYIHBIX KOPIIO-
panuii ¥ ManbIX NPEANPHUATHH, KOTOPBIE HCHONB3YIOT S3bIK KINEHTA I o0meHus. CoracHO yTBEpKae-
HUIO HccienoBaTeneit, @paHmnus, BEPOsATHO, ABIACTCS EANHCTBEHHONW CTPaHOH, B KOTOPOH HE yIoTpeOs-
€TCsI CJIOBO «KOMITBIOTEP» (MIPOU3BOIHOE OT aHrimickoro "computeur"). M Bce ke OONBIIMHCTBO YacT-
HBIX ()PaHIy3CKHX CaWTOB CETOAHS BCE Halle NPENIaraloT CBOMM IIOJh30BaTEIsIM MEHIO Ha (hpaHrie.
Cpenu OCHOBHBIX HanOosee pacpOCTPaHEHHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB CIIEIYEeT BBIACIHUTH CIIEAYIO-
mue: newsletter (dpaniysckuit Bapumant newslettre) = lettre d'information, bulletin d'information,
infolettre, cyberlettre; e-mail / email = courriel; spam = pourriel; spamming = pollupostage; messenger =
messager, messagerie instantanée; chatter [tfa te] = tchatcher, dialoguer, clavarder (QC); shopping =
achats, magasinage (faire du shopping = faire les boutiques); news = nouvelles, infos, actualités, actus;
webmaster = webmestre, administrateur de site; home page = page d'accueil; podcast = balado; podcast-
ing = (cokpamennoe ot pod broadcasting, mut. «diffusion de capsulesy) u mp.

I'oBops o ¢panrie, cueayeT yunThIBaTh HE TOJIBKO YNMOTPEOICHNE JEKCHYECKHX AHTIHUIU3MOB, HO
TaKKe CEMAHTHUYECKHUX U CHHTAaKCHIECKHUX.

B nepBoM ciydae pedp MIET O MPHUCBOCHUH (PaHILy3CKOMY CIIOBY 3HAU€HHS aHIJIMIICKOTO CIIOBa,
CXOJHOTO ¢ HUM 10 HamucaHuto. Hanpumep, dhpaniry3ckuii rmaron "controler”, ucrmons3yemslii B aHIH-
ckoM 3HaueHuu "commander” (to control), sBasercs anriauuusmMoMm. Beipaxenue "controlé par
ordinateur" Bce wamie 3ameHsieT npuBblYHOE "'COmMmandé par ordinateur" mo aHanoOTHUHM C AHTIHHUCKUM
"computer-controlled".

B CJIy4a€ CUHTAaKCHUYCCKUX 3aMMCTBOBAaHUM Ha MEPBOM MECTE CTOUT U3MEHCHUC MTOJIOKCHUA ITpUIa-
raTebHOr0 OTHOCHUTENIBHO CYLIECTBHTEILHOTO, KOTOPOE OHO OIPEAENISET, T. €. COIrJIaCHO aHMIMHCKOMY
npasmiy — nepen cymecrsurenbusiM ("la positive attitude" smecrto "l'attitude positive") u pasmemnienue
Hapeuws, 3aKaHYMBAIOIIEroCs Ha -Ment mepex mnpuuacTheM mpomeamero Bpemenu ("organismes
génétiquement modifiés” (xanpka anrmumiickoit ab6peuatypet OGM) Bmecto "organismes modifiés
génétiqguement"). K cuatakcuueckoMy (paHriie OTHOCUTCS TaKKe HCIIOIb30BAHUE NPHUIIAraTelIbHbIX BMe-
cro Hapeuwii (Il est bien. = Il est bon. = C’est quelqu’un de bien.); nanucanue Mo aHaNOrHK C aHTIIHIC-
KHM SI3BIKOM BCEX CJIOB B HA3BaHWSAX OpraHu3anuii ¢ Oonbiroit Oykser (Association Les Plus Beaux
Villages de France); uaBepcust onpeaeneHns CyneCTBUTENEHOTO B HA3BaHUAX TOCTHHUILI, Mara3uHoOB, pe-

CTOpaHoB, Ha aduiax, BeiBeckax u mp. ("Alpes Hotel” Bmecto "Hotel des Alpes”, "le Nice Jazz Festival”
Bmecto "le Festival de Jazz de Nice", "la Biarritz Cup" smecro "la Coupe de Biarritz" (copeBHoBanust 1mo
ronb(dy)). Eiie 0JlHUM XapaKTEepHBIM MOMEHTOM SIBIISICTCS YBEJMUYCHHE YIOTpeOIeHusT BO HPaHIly3CKOM
SI3bIKE MACCHBHOHN (OpMBI (OYCHH PACIpPOCTPAHEHHON B aHIIHHCKOM s3bike): "des travaux ont été
entrepris" Bmecto "on a entrepris des travaux".

HecmoTtps Ha Bce BeImenepeuncieHHble ¢akTsl HekoTopble TuHrBUCTH (K. Cemmap, A. Peit) xoHc-
TaTUPYIOT, YTO KOJIWYECTBO AHIIIMHCKUX CJIOB BO (PpaHITy3CKOM S3bIKE HE MPEBBIMIAET 2% U MOITOMY HX
UCIIOJIb30BaHUE HE OMAacHO JuId A3bIKa [2, 287]. B moaTBep>keHUE CBOUX CIIOB OHU NPUBOJAT B KaUeCTBE
JIOKa3aTeNbCTBAa TOT (AKT, YTO B MOJABJIIOIIEM OOJBIIMHCTBE CIydacB (paHIly3aMH 3aUMCTBYETCS TO-
JBKO OJIHO W3 3HAYCHWI aHIIIMHCKOIo CJIoBa: HampuMmep, "star" yrnorpebisieTcsi BO (ppaHIly3CKOM sI3bIKE
TOJIBKO B 3HAYCHUH «3Be3/1a IMI0y-OM3Heca» M He yHOTpeOisieTcst B 3HAUCHHH, TAKXKe XapaKTepPHOM IS
AHIIMICKOTO sA3bIKa — «3Be3/1a Ha HeOockinoHe» [13]. Takum oOpa3oM, aHITTMIM3MBI HE YTPOXKaloT (paH-
I[y3CKOMY S3BIKY, @ HA00OPOT, TOJIEKO 00OTamaroT ero. B3 Ha ucmoap30BaHNe aHTIIAIIA3MOB BO (pa-
Hiy3ckoM s3bike 11. Cepra eme 6onee ontumuctudeH. [1o MHEHHIO aBTOpa, MHOTHE aHTJIMIU3MBI — 3TO
BCETO JIMIIb NCKOHHO (PpaHITy3CKHE CIIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIEC aHTJIMYAHAMH CTOJIETHS Ha3aJl, U MX HCIO-
JB30BaHUE (PAHITy3aMH CETOAHS — ITO BO3BpAILICHHWE TOTO, YTO BCETIa MPUHAICKATO (PPaHITy3CKOMY
Hapojay. Tak, Mo MHEHHIO aBTOpa, aHTIUICKOe cloBO "cash" croneTns Ha3aj MPOW30ILIO OT GpaHIry3c-
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koro "caisse", "interview" ot "entrevue", "rostbif" ot crapodpanirysckoro "rotir", "computeur” ot ppan-
1y3ckoro raarona "compter” [3, 290].

Takum o6pa3om, cerogHs BO (paHIy3CKOM S3bIKE MBI HaOIOJaeM PE3Kyl0 aKTUBU3AIHIO IPOIeC-
COB 3aMMCTBOBAHUS AHIVIMHCKHUX cI0B. DpaHriie — 3TO CMEIIeHHE ABYX S3bIKOB (AHTIIHMICKOro U (paHIy-
3CKOT0) B IINCBMEHHOI W YCTHOHM peyH He TOJIbKO Ha YPOBHE JICKCHYECKUX 3aMMCTBOBAaHHM, HO TaKXKe Ce-
MaHTHYECKHX M CHHTaKCHYECKUX KajeK. IHOCTpaHHbIE CII0Ba MOMAJAl0T B A3BIK Yepe3 CPelcTBa Macco-
BOH MH(pOPMaLUH, KHUTH U KYPHAIBI, C PA3BUTHEM U YCOBEPIICHCTBOBAaHUEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIO-
ruil.

OCHOBHBIMHU NPUYMHAMH aHTJIMKaHU3aIMU (PaHIly3CKOTO S3bIKA SIBIISIOTCS IPOLEcC rI100aIn3aiuy,
MOCTOSIHHAsI B3aUMHAsi MHTETPalMsl KYJIbTYp U SI3BIKOB, JJaHb MOJE, CTHJIIO, BO3MOKHOCTh CaMOBBIpae-
HUSI, He)KEJIaHNe UCTIOIb30BaTh CIIOXKHBIE (P)PaHIly3CKHE KOHCTPYKIIHH.

Kak moka3pIBaroT HCCIIEIOBAaHUs, B IEJIOM YacTOTa HCIOJIb30BAHUS AHIVIMIM3MOB 3HAYUTEIHEHO
BhIlIe B ycTHhIX CMMU (pekiama, ecHU Ha pajyo, TEJICBUICHUH) [0 CPAaBHEHHUIO C MTEYaTHBIMU WU31aHH -
MU (0cOOEHHO perHoHaNbHON mpeccoif). OcoOeHHO OBICTPRIMU TEMIIAMH W TPAKTHYECKH 0e3007Ie3HEHHO
W He3aMEeTHO (paHTIIe BHEAPSETCS B O0IACTH CIIOPTA, Chepy BEICOKUX TEXHOJOTHNA U OM3HEca.

Henocrarounoe u3ydeHue GpeHoOMeHa (paHrie NpeacTaBisieT MIMPOKUE MEPCIeKTUBBI Ui ero 0o-
Jiee JeTanbHOTO NaJbHEHIero UCCIIeIOBaHUs. B 4acTHOCTH, CieayeT MPOCIeAUTh 3TO SBJICHHE H YaCTOTY
UCIIOJIb30BAHMS aHTIIMHCKHUX CJIOB BO (PpaHILy3cKol SKOHOMHYECKOI M QHMHAHCOBOH mpecce.
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